
Dispozitivul 

1. Respinge acțiunea ca inadmisibilă. 

2. Obligă Comisia Europeană la plata cheltuielilor de judecată. 

3. Republica Portugheză suportă propriile cheltuieli de judecată. 

( 1 ) JO C 161, 19.6.2010. 

Hotărârea Curții (Camera întâi) din 19 aprilie 2012 (cerere 
de pronunțare a unei hotărâri preliminare formulată de 
Lietuvos Aukščiausiasis Teismas — Lituania) — F-Tex 

SIA/Lietuvos-Anglijos UAB „Jadecloud-Vilma” 

(Cauza C-213/10) ( 1 ) 

[Cooperare judiciară în materie civilă — Regulamentul (CE) 
nr. 1346/2000 — Articolul 3 alineatul (1) — Noțiunea de 
acțiune care derivă dintr o procedură de insolvență și care este 
strâns legată de aceasta — Regulamentul (CE) nr. 44/2001 
— Articolul 1 alineatul (1) și alineatul (2) litera (b) — 
Noțiunile „materie civilă și comercială” și „faliment” — 
Acțiune intentată în temeiul unei cesiuni efectuate de 

lichidator a dreptului său de revocare] 

(2012/C 165/04) 

Limba de procedură: lituaniana 

Instanța de trimitere 

Lietuvos Aukščiausiasis Teismas 

Părțile din acțiunea principală 

Reclamantă: F-Tex SIA 

Pârâtă: Lietuvos-Anglijos UAB „Jadecloud-Vilma” 

Obiectul 

Cerere de pronunțare a unei hotărâri preliminare — Lietuvos 
Aukščiausiasis Teismas — Interpretarea articolului 3 alineatul 
(1) din Regulamentul (CE) nr. 1346/2000 al Consiliului din 
29 mai 2000 privind procedurile de insolvență (JO L 160, 
p. 1, Ediție specială, 19/vol. 1, p. 143) și a articolului 1 
alineatul (2) litera (b) și a articolului 2 alineatul (1) din Regula­
mentul (CE) nr. 44/2001 al Consiliului din 22 decembrie 2000 
privind competența judiciară, recunoașterea și executarea hotă­
rârilor în materie civilă și comercială (JO 2001 L 12, p. 1, Ediție 
specială, 19/vol. 1, p. 74) — Competența internațională de 
soluționare a unei acțiuni pauliene care are o legătură strânsă 
și directă cu o procedură de insolvență — Conflict de 
competență între instanța în care se desfășoară procedura de 
insolvență și instanța de la domiciliul pârâtului — Acțiune 
pauliană introdusă după deschiderea unei proceduri de 
insolvență de către unicul creditor al societății aflate în 
insolvență într-un stat membru altul decât cel în care se 

desfășoară procedura de insolvență, ca urmare a unei cesiuni, 
făcute de administrator către creditor, a creanțelor pe care 
societatea le are față de terți 

Dispozitivul 

Articolul 1 alineatul (1) din Regulamentul (CE) nr. 44/2001 al 
Consiliului din 22 decembrie 2000 privind competența judiciară, 
recunoașterea și executarea hotărârilor în materie civilă și comercială 
trebuie interpretat în sensul că acțiunea introdusă împotriva unui terț 
de un reclamant care acționează în temeiul unei cesiuni de creanță 
consimțite de lichidatorul desemnat în cadrul unei proceduri de insol­
vență, având ca obiect dreptul de revocare pe care acest lichidator îl are 
potrivit legii naționale aplicabile acestei proceduri, face parte din 
noțiunea de materie civilă și comercială în sensul acestei dispoziții. 

( 1 ) JO C 195, 17.7.2010. 

Hotărârea Curții (Camera a treia) din 19 aprilie 2012 — 
Artegodan GmbH/Comisia Europeană, Republica Federală 

Germania 

(Cauza C-221/10 P) ( 1 ) 

(Recurs — Articolul 288 al doilea paragraf CE — 
Răspundere extracontractuală a Uniunii — Condiții — 
Încălcare suficient de gravă a unei norme de drept care 
conferă drepturi particularilor — Decizie privind retragerea 
autorizațiilor de introducere pe piață a unor medicamente de 

uz uman care conțin amfepramonă) 

(2012/C 165/05) 

Limba de procedură: germana 

Părțile 

Recurentă: Artegodan GmbH (reprezentant: U. Reese, avocat) 

Celelalte părți în proces: Comisia Europeană (reprezentanți: B. 
Stromsky și M. Heller, agenți), Republica Federală Germania 

Obiectul 

Recurs formulat împotriva Hotărârii Tribunalului (Camera a 
șasea) din 3 martie 2010 în cauza T-429/05, Artegodan GmbH/ 
Comisia Europeană, prin care Tribunalul respinge acțiunea în 
despăgubiri formulată în temeiul articolelor 235 CE și 288 
alineatul (2) CE, care urmărește repararea prejudiciului pretins 
suferit de reclamantă prin adoptarea Deciziei C(2000) 453 a 
Comisiei din 9 martie 2000 privind retragerea autorizațiilor 
de introducere pe piață a medicamentelor de uz uman care 
conțin amfepramonă — Încălcarea articolului 288 alineatul (2) 
CE — Apreciere eronată a criteriilor privind existența unei 
încălcări suficient de grave a dreptului Uniunii 

Dispozitivul 

1. Respinge recursul.
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2. Obligă Artegodan GmbH la plata cheltuielilor de judecată. 

( 1 ) JO C 195, 17.7.2010. 

Hotărârea Curții (Camera a doua) din 19 aprilie 2012 
(cerere de pronunțare a unei hotărâri preliminare 
formulată de Bundesarbeitsgericht — Germania) — Galina 

Meister/Speech Design Carrier Systems GmbH 

(Cauza C-415/10) ( 1 ) 

(Directivele 2000/43/CE, 2000/78/CE și 2006/54/CE — 
Egalitate de tratament în ceea ce privește încadrarea în 
muncă și ocuparea forței de muncă — Lucrător care invocă 
în mod plauzibil faptul că îndeplinește condițiile cuprinse într- 
un anunț de recrutare — Dreptul acestui lucrător de a avea 
acces la informațiile care precizează dacă angajatorul a 

angajat un alt candidat) 

(2012/C 165/06) 

Limba de procedură: germana 

Instanța de trimitere 

Bundesarbeitsgericht 

Părțile din acțiunea principală 

Reclamantă: Galina Meister 

Pârâtă: Speech Design Carrier Systems GmbH 

Obiectul 

Cerere de pronunțare a unei hotărâri preliminare — Bundesar­
beitsgericht — Interpretarea art. 19 alin. (1) din Directiva 
2006/54/CE a Parlamentului European și a Consiliului din 5 
iulie 2006 privind punerea în aplicare a principiului egalității 
de șanse și al egalității de tratament între bărbați și femei în 
materie de încadrare în muncă și de muncă (JO L 204, p. 23, 
Ediție specială, 05/vol. 8, p. 262) și a art. 8, alin. (1) din 
Directiva 2000/43/CE a Consiliului din 29 iunie 2000 de 
punere în aplicare a principiului egalității de tratament între 
persoane, fără deosebire de rasă sau origine etnică (JO L 180, 
p. 22, Ediție specială, 20/vol. 1, p. 19), precum și a art. 10 alin. 
(1) din Directiva 2000/78/CE a Consiliului din 27 noiembrie 
2000 de creare a unui cadru general în favoarea egalității de 
tratament în ceea ce privește încadrarea în muncă și ocuparea 
forței de muncă (JO L 303, p. 16, Ediție specială, 05/vol. 6, 
p. 7) — Egalitatea de tratament în materie de încadrare în 
muncă și de muncă — Sarcina probei — Dreptul unei 
persoane a cărei candidatură pentru ocuparea unui loc de 
muncă într-o întreprindere privată nu a fost reținută de a 
primi toate informațiile referitoare la procedura de selecție 
pentru a putea dovedi o eventuală discriminare 

Dispozitivul 

Articolul 8 alineatul (1) din Directiva 2000/43/CE a Consiliului din 
29 iunie 2000 de punere în aplicare a principiului egalității de 
tratament între persoane, fără deosebire de rasă sau origine etnică, 
articolul 10 alineatul (1) din Directiva 2000/78/CE a Consiliului 
din 27 noiembrie 2000 de creare a unui cadru general în favoarea 
egalității de tratament în ceea ce privește încadrarea în muncă și 
ocuparea forței de muncă și articolul 19 alineatul (1) din Directiva 
2006/54/CE a Parlamentului European și a Consiliului din 5 iulie 
2006 privind punerea în aplicare a principiului egalității de șanse și al 
egalității de tratament între bărbați și femei de încadrare în muncă și 
de muncă trebuie interpretate în sensul că nu prevăd dreptul unui 
lucrător care invocă în mod plauzibil faptul că îndeplinește condițiile 
cuprinse într-un anunț de recrutare și a cărui candidatură nu a fost 
reținută de a avea acces la informațiile care precizează dacă angaja­
torul, la finalul procedurii de recrutare, a angajat un alt candidat. 

Totuși, nu se poate exclude că un refuz al unui pârât de a permite 
accesul la informații poate constitui unul dintre elementele care trebuie 
avute în vedere în cadrul demonstrării faptelor pe baza cărora se poate 
prezuma existența unei discriminări directe sau indirecte. Instanța de 
trimitere are obligația, luând în considerare toate împrejurările litigiului 
cu care este sesizată, să verifice dacă această situație se regăsește în 
cauza principală. 

( 1 ) JO C 301, 6.11.2010. 

Hotărârea Curții (Camera a treia) din 19 aprilie 2012 
(cerere de pronunțare a unei hotărâri preliminare 
formulată de Högsta domstolen — Suedia) — Bonnier 
Audio AB, Earbooks AB, Norstedts Förlagsgrupp AB, 
Piratförlaget AB, Storyside AB/Perfect Communication 

Sweden AB 

(Cauza C-461/10) ( 1 ) 

(Drept de autor și drepturi conexe — Prelucrarea datelor prin 
internet — Atingere adusă unui drept exclusiv — Cărți audio 
devenite accesibile cu ajutorul unui server FTP prin inter­
mediul internetului printr o adresă IP furnizată de operatorul 
internet — Somație adresată operatorului internet de a 

furniza numele și adresa utilizatorului adresei IP) 

(2012/C 165/07) 

Limba de procedură: suedeza 

Instanța de trimitere 

Högsta domstolen 

Părțile din acțiunea principală 

Reclamante: Bonnier Audio AB, Earbooks AB, Norstedts 
Förlagsgrupp AB, Piratförlaget AB, Storyside AB 

Pârâtă: Perfect Communication Sweden AB
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